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"BHIII POCJIMHU" TA IX BEPBAJIbHI PENIPE3EHTAIIIT ¥ XYI1O0KHbOMY TBOPI
(HA MATEPIAJII POMAHY "KOXAHENLD JEAI YATEPJIEU" J.T. JTOYPEHCA)

Y ecmammi oocnidoiceno gnoponexcemu, cneyughiuni OLsAHKY MOGHOT KAPMUHU C8IMY Y XYOOIUCHbOMY MEKCMI HA
mamepiani pomary Bikmopiancekoi 0oou "Koxaneys Jledi Yamepnei" maiicmpa aneniticbko2o ncuxonociyHo2o
pomany 1. I. Jloypenca. ¥ pomani, na KOHKpemHux npuxiaoax, 4imko npocmeiceHo Propucmuiny cumeoiKy
KOHYenmie Jaicy, napKy, CoCcHu, MoOpuHu, a01yka ma cmuenoi epyui. Oxpecieno gimo mpaouyii aneniticbkoi
MenmanvrHocmi. I1iocymoeano nonodxicents 2any3i Mo803HA8HO! meopii — KOSHIMUGHOI TiHe8ICMUKLL.
Ilpeocmasneno koHyenyito Kame2opu3ayii — MEHMALbHUX penpe3eHmayitl y 1o0CbKill ci0oMOCHi.

[IpoTsiroM KiTBKOX OCTaHHIX OECSATWIITH Y MOBO3HABCTBI 3pOCTa€ 3alliKaBICHHS 10 BUBYEHHS IPOIIECIB
MUCIICHHS, COPUHHATTSA i pO3yMiHHS MOBH, 3B'SI3KiB MOBH 1 MICJICHHS, MOBH I KyJIpTypH HapoaiB. Y 70-Ti poku
XX cr. BigOy/IOCh CTaHOBJICHHS KOTHITMBHOI JIHTBICTHKH, MOBO3HABUOTO HAINpPSIMY, SKUH BHBYAE IIOJCHKY
CBIZIOMICTb, pO3riisiiae PYHKI[IOHYBAHHS MOBH SIK PI3HOBHY KOTHITHBHOI JisJIbHOCTI, @ KOTHITUBHI MEXaHI3MU
Ta CTPYKTYPH JIFOACHKOI CBIIOMOCTI mocmipkye depe3 mMoBHI siBuma. O. KyOpsikoBa BBakae, 110 KOTHITHBHA
JIHTBICTHKA OTpaIfoBalia CBill MeTOJ, sSKuil mepeadavyae "MOCTiHHE CHIBBIIHECEHHS MOBHUX JAHWX 3 1HITHMH
JOCBIIHUIMH CEHCOMOTOPHMMH JaHUMH Ha IIMPOKOMY KyJbTYpPOJIOTiYHOMY, COLIOJIOTIYHOMY, OilonoridyHoMy i
0co0muBo nicuxomnorigaomy " [1].

HoBoto € KOTHITHBHA Teopis KaTeropusallii — Teopis CucTeMaTh3allii 3Ha4eHb CIIB Yy MOBHIH CBiZOMOCTI
JIOAWHH, SKa 3IIACHIOETBCSA y Mekax chopMoBaHOi B ii CBiIOMOCTI HaiBHOI KapTWHHU CBiTY. B ii ocHOBY
noknazeHo ifnero b. Yopda npo dnenyBaHHS CBITY Ha KaTeropii 3a JomoMororo MoBH. KOTHITHBHUI moriin Ha
KaTeropu3alliio IPYHTYETHCS Ha MPUITYILICHHI, 1[0 3JaTHICTh JIOJWHM 10 Kareropusaiii rmos's3aHa 3 ii 1ocBigom
Ta ysIBOIO, OCOOJIMBOCTSAMHU CHPUHHATTS, KYJIbTYPOIO, a TaKOX 31 3[aTHICTIO CTBOpIoBaTtd o0Opasu, meradopu,
MeToHiIMil Tomo. Kareropmsamis € ogHNM i3 HaWBaXJMBIIIMX CKJIQAHUKIB MEXaHI3MYy IIi3HAHHA 1 MOJIATaE B
TOMY, IO JUIS KOJKHOTO CJIOBAa OKPECIIOEThCS CEMaHTUYHE KOJIO CIOPIAHEHHX CJIB 3a "MPHUHLUIIOM POAMHHOT
nomionocti" (E. Pomr) Ta BCTaHOBIIOETHCS y3aralbHIOBAJIbHUN pempe3eHTaHT (mporotum). I3 Teopiero
KaTeropusaii Mo's3aHe MOHATTS MEHTAILHUX PENpe3eHTallli, il SKUMUA PO3YMIIOTh YMOBHI ()YHKI[IOHAJILHO
BU3HAYCHI CTPYKTYPH CBiJOMOCTI Ta MUCICHHS JIIOJAWHH, IO BiATBOPIOIOTH PEaJbHUN CBIT Y CBiJOMOCTI,
BTUTIOIOTh 3HAHHS PO HBOTO 1 MOYYTTS, SIKI BiH BUKJIHMKA€E, BiNOOPaXKAIOTh CTaHW CBIOMOCTI Ta MpPOIECH
mucnenss (A. [aiigio, Ix. ®omop) [1].

B Vkpaini T1a Pocii TeopermurmMu mpoOiemamu  ¢iToHIMIB 3aiimatotecs  C. A. JKaboTHHCEHKa,
0. O. CenianoBa, XK. II. CokomoBcrka, O.C.KyOpskoa Ta iH. I[IpoBiZHUM METOIOM IOCHIIKECHHS
KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH BBA)KA€ThCS KOHIENTYallbHWH aHANi3, IO, OJHAK, CTAHOBUTH COOOI0 CYKYIHICTH
pI3HUX MiAXOmiB, cepel SKuUX (peliMoBa CeMaHTHKA, TEOPisSs MPOTOTHINB, MPOIO3MIAHA CEMaHTHKa,
KOTHITHBI3M, KOHEKI[IOHI3M Ta iH. 3a JOMOMOIO0 X METOIB MPOBOAATHCS MOCTIIKCHHS (parMeHTiB MOBHOI
kaptuau cBity (MKC). ®nopuctiyuHi KOHIENTH BiJirpaloTh HeaOWsIKy posib y cBigoMocTi Hapoxy. KoHuenru
(muB. mupie [2: 94]) novanu GopmyBaTHCs 3 MOSIBOIO €THOCY, U 1e Mpolec MpoIoBxKyeThes aoci. Konuent —
e Te, 110 He MiUIirae 3MiHaM y CEMaHTHIIl CIIOBECHOTO 3HaKa, a, HaBIIaKH, BH3Ha4ae ix BUOIp, CIPSIMOBYE
JIYMKY, CTBOPIOIOYM HOTEHIIHHI MOJINBOCTI MOBH 1 MoBJIeHH: [3: 34-39]. Hu3ka BiTUM3HSIHMX Ta 3apyOiKHUX
BUEHHUX JIOCII/PKYE ETHUMOJIOTII0 YKPAiHCPKMX 1 aHDIHCHKMX (iTOHIMIB Ha IpeaMeT Mi(oioridyHoro i
MeTaOpHYHOro CBiTOOAUeHHs Ta, 30KpeMa, KOHOTaTHBHY (QIOpHCTHYHY cuMBouiky: JI. M. [lsuenko,
B. B. KaiiBopornok, JI. [I. [lowemmoBa, K. bpayn, O.A.Kymuk [4], H. . Ilerposa, JI I. benexona,
T. B. 3aiikoBchka, M. M. Maxkoscekwid, O. I. [Tortanerko, A. II. Pazan, C. I'. Crepniros, M. ®@. 3010THHIBKHHA,
C. Kanniarem, C.II. Kpacikos, E. Jlepep, L. ITixms, 1. €. llogonsa [5], B. B. Tanaituyk [6], O. M. I[Tamienko
[7], B. B. XKaiiBoponok, H. T. 3sa6mok [8], H. M. Muxaiiniuenko[9], I. E. [TogomnsH.

Bigrak Mera cTaTTi mossfirae y HaMaraHHi IOCTIJUTH HAa KOHKPETHOMY, OPHIiHAJHHOMY, AHIJIOMOBHOMY
(TexcToBOMY) Matepiaii aBTOPChKE BKUBaHHs (PITOHIMIB Ha TJI1 TPaIuLiitHOT OPUTAHCHKOI POCITMHHOT CHMBOJIIKH.

3asoannam nocnipkeHHs € aHami3 XymoxkHboro tekcry "Koxawemnp nemi Yarepneit" . I'. Jloypenca,
peanizanist GpiTOKOHLENTIB, MIKpOCHCTEM "POCIHH" y HBOMY.

J. T'. JloypeHC € sCKpaBHUM MpPUKIAZIOM IHUCbMEHHHUKA, TBOPH SIKOrO MalOTh Oarare EeTHOKYJIbTYPHE
HiAIPYHTS], BOXJIMBOIO YaCTHHOIO SIKOTO BHcTynae (iopuctnuna cumBodika. Konnenuis Jloypenca npo asoicty
NPUPONY JKUTTS, B SIKiH BiAOYBA€ThCS HENEPEpBHUH KOHQIIKT MDK IOJSPHOCTSIMH, — L€ CBOTO POy
cuHTe30BaHa nianektuka. "Koxaneup Jlemi Yartepneit" — poman BikropiaHchkoi 100H, 1m0 MiCTHTH Oararto
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CHMBOJIIYHUX MOTHBIB. Y KyJIbTYpi KOXKHOTO HapoOIy iCHYIOTh KOHILENTH, IO MOXYTh JAaTH YSBJICHHS IPO BCHO
KyJbTypy, BHOKPEMHTH OCHOBHI OCOOIMBOCTI €THOCY, ii KirouoBi koHuentu [10: 35]. dirocumBoii3M Bimirpae
BOXJIMBY POJb Y PO3YyMiHHI poMaHy. 3 TpaJiaBHiX 4aciB (IOPHCTHYHA CHUMBOJIIKA OyJia BUTOKOM 0aratbox
JIPEBHIX peNirii, 3HaliliIa CBOE MPOAOBKEHHS y pemiriiHoMy muctentBi CepenHpoBiuds 1 BigpomkeHHs Ta
HAMBHIIOTO EOTeI0 JOCsATIa caMe Y BikTopiaHChKy emoxy.

Jlicu 3aBxau Maiu ITMOOKO YKOpiHEHE CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS Maike B YCIX KyJIbTYpax 3eMHOI KyJ1i. Bonu —
obuTens nyxiB mpupoiu. JIiCH BHCTyHmarOTh aTPUOYTOM TAEMHHYOCTI 1 MOCTIHHOTO BHIO3MIHIOBAaHHS.
CuMBOITI3M, TIOB'SI3aHUH 13 IepeBaMU Ta JiCaAMH, MiCTUTh 0araTo Mihi4HUX SKOCTEH, 3araJbHUX MeTadop, TAKUX,
gk JlepeBo JXKurts. CiaamuyHa Hammx npeakiB 300paxeHa y ciMeiiHomy aepesi. JKUTTA, picT 1 rapMoHis € ioro
iMaHeHTHUMH o3Hakamu [11: 43]. KoHnenTu aepeB y IOCHKYBaHOMY POMaHi MaroTh JIBOSKHH Xapakrtep. 3
oHOTO OOKY, BOHH € TJIIOM PYTHHHHUX IIOMIH Ta CBITOBHX KaTacTpod. BoHm mepmmmm 6avaTs CXif COHIIA i €
CBimKamu TpommaHHs 3akoxaHux [12]. HexwuBi mepeBa, BupyOaHi amei y HemOadmx MaeTKaX O3HAYAIOTh
IITKOBUTHH CIIAJ KUTTS, SKE TUIEKAJI0Cs CIOKOHBIKIB. 3 iHIIOro 60Ky, JIoypeHe miaKpecoe iXHIO BiIaleHICTh
i Tumry. Tuxi i cHiIbHI, MOBYA3HI 1 apUCTOKPATHYHI, CITOKiifHI 1 )KMBI — IepeBa 31aI0THCS ICTOTAMH 1HIIOTO PiBHSA
y MeTadhOpUYHOMY MOPIBHSHHI 3 JoAcbKUMUM ictotamu: "She [Connie] sat down on a stool in the doorway...
The trees stood like powerful beings, dim, twilit, silent and alive. How alive everything was!" [13: 128].

[ToHsTTs Jicy HABOAUTH Ha JYMKY INpo Oe3nepepBHY 3MiHY IOKOJiHb, Bi4HICTH Tpamuuiii. Crapuit ic,
HIMaTOK JMKOI NPUPOJU OXXMBA€ KOXKHY BECHY, BIIHOBIIOETHCS ITICHSI PO3rPOMY BiHH. Y TakMX KOHTEKCTaxX
KOHLIETIT JIiICy MICTHTh MaKCUMaJbHY YaCTHHY IOHSATTEBOTO 3HAYCHHS 1 MiHIMYM CHMBOJIIYHOTO 3a0apBIICHHS:
"In the wood everything was motionless, the old leaves on the ground keeping the frost on their underside....
there was no game, no pheasants" [13: 44]. TloBepHyBIIUCH 3 BiitHU, Kiigdopa me He roTOBUH movatu yce
3aHOBO y HOBOMY CBITi. BiH jkamae moBepHyTH MuHYyJe i 6aunTthb ioro Bctogu: "He sat looking at the greenish
sweep of the riding downwards, a clear way through the bracken and oaks. It swerved at the bottom of the hill
and disappeared; but it had such a lovely easy curve, of knights riding and ladies on palfreys"” [13: 45]. Cuenn
CIyCTOIICHUX Ta MOKWHYTHX JIiCiB, OHIMIHHS MPUPOIHN, HE3BUYAHHA THIIA CTBOPIOIOTH pasiounii edext: "...they
were just as good as the men themselves: only better, since they were women. And they were tramped off to the
Sforest with sturdy youths bearing guitars, twang-twang!" [13: 6]. IloBepHyBmHCcH noxomy 3 Biitau, Kiiddopn
YCBIJOMIIIOE, IO 1Ii JiepeBa OyJIM CBiJIKAMH KUTTA HOro ciM'i mpoTsrom Oarathbox nokoiiinb. Came Jic, a He
MA€ETOK MPOBOKYE MYMKH Ieposl MpPO CIAaIKOEMIl, SKAH MIr OM ycHaakyBaTH Woro. Y #Oro po3yMiHHi Jiic
CIIy)KUTh CIOJIyYHOIO JIAHKOIO MIX 3aMOXXHHMM, IIZHOBAaHMM MHHYJIMM HOro poauHu i manOytHim. Jlic mis
Kiiddopna Buctynae BiacHiCTIO HOro npeKis.

Konuenr sicy BiTHOCUTBCS 10 ’KiHOYOTO TepcoHaxy KoHHi 1 cxoquTts 1o 4aciB ii Monogocti. Y 1el nepion
cBo€i kuTTEBOI mopord KoHHI chmigyBama OaxaHHSIM CBOTO CepIls, HACOJOMKyBajdach TapMOHIMHHMHA
BiTHOCHHAMU 1 30arayna, mo OyTH JKiHKOFO — IIe ipuBiiei. Hu3Ky cBOiX mepexnBaHb, eMoliit KonHi moB’sa3ye i3
KoHrenToM Jicy. Lli oOpa3Hi i cHMBOJNIYHI 3HAUYEHHS EKCIUTIKYIOTBCS y HACTYITHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTi:
"She was like a forest, like dark interlacing of the oakwood, humming inaudiably with myriad unfolding buds"
[13: 144]. Cuna »uTTS, JOBrOBIYHICTH 1y0iB, (ypkaHHs OyTOHIB, FTOTOBUX PO3MYCTHTHCS, — IIe 00pa3u HOBOTO
KUTTA, o JuTioThest Y Konui. 'epoinsa 3aHyproeTscst y cBilf BHYTpIIIHIN CBIT 1 BCiyxaeTbea y cebe, iHIITY
JIFOJIUHY, IEPEKUBAE HOBI BITUYTTSI, 1[0 PO3TOPTAIOTHCS, SIK OYTOH, (POPMYIOUH HOBY XKIHKY.

JpyruM Kio4oBUM (HIIOPUCTUYHMM KOHIETITOM aHIJIIHChKOI MeHTalbHOCTI BikTOpiaHChKOT 100M y pomaHi
BUCTYIa€ napK. BiH cuMBoOIi3y€e crioci0 KHUTTS 3HATHUX 1 OaraTux BIKTOpiaHLIB, SKUH MMOCTYNOBO BIAXOAWTH y
MHHYJIe. BikTopiaHIi * BiJperyJroBajd NPUPOIY BIANOBIIHO OO CBOIX CMakiB. Benuki MaeTku 3a3HaAIOTH
3aHenany, 1 Yensixk Xos — pe3uzieHIis NepcoHaXiB — BUCTYIAE SCKPaBUM NpHKIALoM 1soro: "Noble it stood
alone above a great park, but out of date, passed over. It was still kept up, but as a show place. "Look how our
ancestor lorded it!" [13: 161]. CuMBomiyHe 3HA4YeHHS MApKy TaKOX JOJAETbCA IO MOPTPETa >KiHOYOTO
nepconaxy — Konni. ['omoBHA TepoiHs JOCUTH NPUTHIYEHA TIOXMYPOI0 aTMOCc(heporo OYIMHKY, BOHA OJepKIMa
i7le€l0 TOJATHCh TeTh, a TMapK OyB €IMHOI0 cXOBaHKOK i Hei. KoHHI mparde OUTBII MPHUPOTHOTO KUTTA i
BiguyBae cebe y MmacTmi — B 3aAyIUINBIN, HEIUTiAHIN pyTHHI 11 HUHINTHBOTO icHyBaHHS: "She never really touched
the spirit of the wood itself..." [13: 22].

CroctepiraroTbes 1 geski 616umiiiHI amo3ii y JociiHKyBaHOMY pOMaHi Ha OCHOBI JiereHau Ipo Axama i €By, e
S0JIyKO BHCTYIIa€ CUMBOJIOM II€pBOPOIHOTO rpixa. Kpim 0i0niiHOro CUMBOJI3MY, KOHLENT SI0JIyKO CHMBOII3YE
LJTICHICTh, IOBHOTY 1 3eMHi OaxkanHs [13: 144]. Y naHOMy KOHTEKCTi, MOPIBHIOIOYM CBOE XKHTTS 3 SIOJyKOM Ha
T, OJIMH 13 epcoHaxiB poMany Tomi J{fokc okpecitioe iiero rapMoHiiHoro icHyBauHs: "While you live your life,
you are in some way an organic whole with all life. But once you start the mental life you pluck the apple. You've
severed the connection between the apple and the tree: the organic connection” [13: 40]. 3ipBaBmm s0IyKO,
JIFONMHA BIIXOAWTH Bil OBCSKACHHOI PYTHHH, 33I0BOJEHUBIIH MIPUPOIHI MOTPEOH, i OTPUMYE TyXOBHY 1KY.

KonmenT cturioi rpymi CHMBOITIZy€ KIHKY y PO3KBITI CHJI, CIOBHEHOI JKUTTSIM, TeIUIA Ta JKiHO4O1 Kpacu. Llei
o0pa3 nmputaMaHHHHN TepcoHaXy ['UThi, TIKpec orodn i 3A0poB's, eHeprito i Onaromonywus: "Her breasts were
rather small, and dropping pear-shaped. But they were unripe, a little bitter, without meaning hanging there" [13:
73]. Enitern unripe, bitter macuimim eKCIPECUBHICTD Ta BUPa3HiCTh MeTadopu dropping pear-shaped.
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O. A. Huuxo, IO. B. bozoan. "Buwi pociunu” ma ix éepbanvhi penpezenmayii' y Xy00i#cHbOMy MEopi
(na mamepiani pomany "Koxaneyw Jledi Yamepneii” /[. I'. Jloypenca)

Jis GaraThoX HapOIiB COCHA CHMBOIII3Y€ BENHKY KUTBKICTH OOpa3HHX i CHMBOJIUYHUX 3HAYEHB: JKUTTEBY
CHJIy, BUTPHMBAJIICTh JIOACHKOI Ipupoau, Oe3cMepTs. CocHa — CBAIIEHHE AEpeBO ApYiniB. Pumisanu Bipwau B
KOPHCHI BIIACTHBOCTI COCHHM 1 BHKOPUCTOBYBAIHM il y CBOiX 00psaax JikyBaHHs Oe3rumijgas y xinok [13: 17].
KoHuent cocHu pemnpe3eHTye MiBHIY, i30JSI1iI0 T2 CAMOTHICTb. Y pOMaHi 00pa3u XBOWHHX JiepeB BTIJICHI B
OuiBepi. KoHHI cuauTh y Jiici, OMOBHUTa CAMOTHICTIO, MIJICBIIOMO XaJaarouu Korock: "...with her back to a young
pine-tree, that swayed against her with curious life, elastic, and powerful, rising up. The erect, alive thing, with
its top in the sun! And she watched daffodils turn golden...now she was loose and adrift" [13: 89]. I'epoins e
PO3MIPKOBYE IIPO SIKYCh KOHKPETHY JIFOZIMHY, caMi HapIKCH HaBiIOIOTH i 00pa3 MOJIoI0r0 IOHaKa.

[HIIMMY BaXXJIMBUMHU CUMBOJIIYHUMH yOCOOJICHHSIMHU BUCTYIIAIOTh KOHIENTH SUIMI Ta MOAPHHH, KOTP1 TaKOX
penpe3eHTyIoTh nepcoHaxa OiBepa 1 Horo ycaMiTHEHHs, HOTO MOJIOJI CHIIM 1 BIIeBHEHICTh: They came to the
fence, beyond which the young fir-wood bristled dense [13: 137]. B rymaBuHi OepeB MOIPWHH, JiCHUK
BiamToBye mobaueHus Konni: He led her through the wall of prickly trees, that were difficult to come through,
to a place where was a little space and a pile of dead boughs [13: 138]. OniBep MiAXOIUTIOE KUIbKa T'UIOK
MOJIpUHH, 1100 po3nanuTu Boruuiie i 3irpitu Kouni: Even above the hissing boom of the larchwood, that
spread its bristling, leafless, wolfish darkness on the downslope [13: 90].

OTOoX, MU cHpoOyBalM IpOAaHAII3yBaTH HaKWXapaKTepHilli, Ha Hamy JIyMKy, QITOHIMH Yy poMaHi
. T. Jloypenca"Koxauenn Jleni Yatepnei". KonuenTu Jicy, nepeBa, mapKy, COCHH, SUJIMHH, MOIPUHH Ta iH.
BiZI3HAYAIOThCS MAaKCHMAJIbHO BHCOKOIO YAaCTOTHICTIO BXKHBAHHS Yy JaHOMY XYAOKHbOMY JAMCKYpCi, 34aTHi
posnoBicti npo AHriito Bikropiancekoi 10o6u, bpuraHceki KyJnbTypHI Tpaauiii, 0 BUILIMBAIOTH 3 BipyBaHb
JpyiniB, rpenbkoi i puMcbKoi Mi(OJIOTiH, 3aBISIKM HAsiBHUM y CTPYKTYpl KOHLENTIB 00pa3HUX, MOHATTEBHX Ta
CHMBOJIIYHUX 3HA4Y€Hb, JIEKCHKaJI30BaHUX CIIOBOCIIONYYEHb Ta (hpa3eosorisamiB. AHalli3 Ta JeTaIbHE BUBYECHHS
(hiTo MIKpOCHCTEM POMAHICTHKH BiKTOPIaHCHKOTO MeEpiony, OacTb 3MOTY HaM OTPUMATH YSABJICHHS Mpo i
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHi, CTHIIICTHYHI THIH 1 TOXOKEHHS, JOIIOMOYKE OBOJIOMITH JTEpaTypHUMH HOPMaMHU
BUKOPUCTaHHSA (ITO JIeKceM, TIHOImIe 3pO3YMITH ICTOpII0 Ta XapaKTep TBOPYOCTI MHUCHMEHHUKA, IacTh
MOXUIMBICTh IlepeaTH Bce 0araTcTBO JIFOACBKMX €MOLIH, OyMOK, HOYYTTIB Ta IepexuBaHb. JloypeHc
aHOOJIMBO CTaBUTHCS 10 bpurancekux ¢ito Tpaauuiil. [TnceMeHHUK HazaB (iTO KOHIENTaM €THOKYJIBTYPHOTO
3a0apBIIeHHs, 1110 3HAYHO IOTIMOMIO €CTETHYHY LIHHICTh POMaHy.
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Marepian Haiimos 10 pegakiiii 26.01. 2012 p.

Huviuko O. 4., bozoan IO. B. ""Bvicuiue pacmenua' u ux eepoanvHvle penpezeHmayuu 6 Xy00xucecneeHHbIX
npouszeedenusnx (na mamepuane pomana "J/Iioooenux Jleou Yammepnen" /1. I'. loypenca).

B cmamve uccnedyromes gproponexcemvl, cneyupuueckue yuacmru a3ulK080U Kapmunvl Mupa 8
Xy002iceCmeeHHOM meKcme Ha Mamepuane pomana Buxmopuarnckou snoxu "Jlobosnux Jleou Yammepneun"
macmepa aneauticko2o ncuxoaoauyeckozo pomana /1. I'. Jloypenca. B pomane, na KoHKpemuwix npumepax,
YemKO NPOCAEHCUBACTCSL PIIOPUCMULECKAS CUMBOTIUKA KOHYENMOB Jiecd, NApKA, COCHbL U TUCMBEHHUYbL, 0I0KA
u cnenou epyuwiu. Ouepuensvl pumo mpaouyuu aHeautickol menmanorocmu. I100bimodicensbl NOI0NHCEHUsS. 6eMEU
A3bIKOBEOYECKOU MeopuU — KOCHUMUGHOU aunesucmuku. Ilpedcmasnena KoHyenyus Kame2opusayuu —
MEHMATIbHBIX PENnPe3eHMayull 8 YeI06eYeCKOM COHAHUU.

Nychko O. Ya, Bogdan Yu. V. Plant Concepts and their Verbal Representation in the Fictional Novel
(Based on the Novel ""Lady Chatterley’s Lover' by D. H. Lawrence).

The article investigates phytolexemes — the specific areas of the linguistic image of the world in the literary
text based on the novel "Lady Chatterley’s Lover" of the Victorian era written by the master of the
psychological novel David Herbert Lawrence. In the novel, on the certain examples, the floristic symbolism
concepts of forest, park, pine, larch, apple and ripe pear are traced. The herbal traditions of the English
mentality are outlined in the given novel. The provisions of the cognitive linguistics, the branch of the
linguistic theory, are summarized in the article. The concept of the categorization — mental representations
in the human consciousness — is demonstrated.
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